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isûors to the town of Mio in Wakayama Prefecture will often 
*= Canadian and Japanese flags flying together. Better known 

/ Its nickname, Americamura, Mio boasts a long history with 
Us ne^ghbour across the Pacific.

1 ^87 the first Mio villager Gihei Kono headed to Canada

1 hearing stories about rivers filled with salmon. His journey 
0 ‘ him to the fishing town of Steveston, British Columbia.

the next fifty years about half of the village's population of 
’ 00 People followed Mr. Kono to Canada. Today about 10 per 
, " 0 the 50,000 Canadians of Japanese heritage can trace 
eh heritage to Mio.
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Les Sens qui visitent Mio. un village de Wakayama voient 
Mi( "IU les ^rape«ux canadiens et japonais déployés côte à côte. 
. ^ c°nnu sous son surnom d’Americamura, Mio peut se 
1 8 " r de partager une longue histoire avec son vis-à-vis de 

"tre c6tc du Pacifique.

Ko” par les récits de rivieres foisonnant de saumon, Gihei
° devint le premier habitant de Mio à prendre la direction du 

Stey " en 1887. Son périple le conduit au village de pêche de 
eHviCSl°n en C.-B. Durant les cinquante années qui suivirent, 
Ko," la mo*t*é ^cs 1.500 habitants du village imitèrent M. 

envi” e ^l irenl *c chemin du Canada. C’est ainsi qu’aujourd’hui, 
jap 101 dix pour ccnl ^cs 50,000 Canadiens de descendance

"dise peuvent retracer leurs origines à Mio.
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